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Մ իշնա դար յան Հաւ մեծ բանաստեղծ և մատե-
նագիր Ներսես ՇնորՀալոլ ստեղծագործություն՛֊ 
ների թարգմանությունները հին պատմություն 
ունեն է 

Դե ո XVIII գարի սկզբներին ֆր անս իա րի հա-
յագետ Ժակ Վիլէոտը Ներսես Շնորհալոլ «Յի-
սուս որդի» պոեմը որակել Է <(աստվածային 
գիրք»։ 

XVIII ղարի կեսերին ֆրանսիացի հայա-
գետ րիյյոմ Վիլֆրոլան Հայ շարականների մա-
սին ընգհանրապես և Ներսես Շնորհալու շարա-
կանների մասին մասնավորապես արտահայտ-
վել Է հետևյալ խոս քերով. <г Դրանք հոյակապ, 
հուզիչ տաղեր են, որոնք ընդունակ են սրտերը 
առինքնելու, խանդաղատելու, վերացնելու ամե-
նազոր հմայքներով.՛՝> I г 

XIX դարից արգեն ձեռն ամ ուխ են լինում 
Շն որհալոլ երկերի օտար թ արգմ անութ յուննե-
րին է 

1825-ին աոաջին անգամ Վենետիկի Մխի֊ 
թարյաններր ֆրանսերեն թարգմանությամբ և 
աոանձին հատորով հրատարակում են Ներսես 
Շն որհալու դավանաբանական ճառերը հեղի-
նակի բազմաթիվ նամակների հետ միասին2* 

1829-ին Վենետիկոլմ լույս Է ՚ տեսնում Ներ-
սես ՇնորՀալու վԹուղթ ընգհանրականը» իտա-
լացի հայագետ Ջ ոլղեպ պե Կապպելլետիի լա-
տիներեն թարղմանութ յամբծէ 
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Б у п о с Ы . ՏԱ Км с!'ии § г а п и п о т Ь г е с!е ՏԹՏ 
1еПге$. Уеп^ве , Տէ . Ьагаге , 1825. 332 р . Ա յ ս 
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ВШПо^гарЫе с!е ГЛгт6п1е. ՀՍՍՀ ԳԱ Հրա֊ 
տարակչու֊թ յաս, 1У09։ 

3 N е г տ е տ I V О I а յ՝ е է շ I, Ըրւ'տ1օ1տ 
раьЮгаПь , ц и а т ех А г ш е п 1 о 1аէ1ոէ(аде рг1-
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1830-ին Վենետիկում տպագրվում Է Շն որ-
՛ա լու Հոդ և որ և պատմական բանաստեղծու-

թյունների ծավալուն հատորը ֆրանսերեն 
թ արգմ անութ յամ ր* է 

1833 - ին Վենետիկոլմ լույս են տեսնում Շնոր-
Հալու դավանաբանական նամակները երկու Հա-
տորով, Հիշյալ իտալացի Հայագետ 4ապպելլե -
տիի լատիներեն թարգմանությամբ5» 

Այնուհետև, 1861-ին, Վիեննայի Մխիթար-
յանները լույս են ընծայում ՇնորՀալու ՀոգԱոո 
երգերից մի դր քույկ գերմաներեն թարգ մանու-
թյամբՕւ 

Ֆրանսիացի Հայագետ Էգոլարգ Դյուլորիեն 
1869- ին Փարիզում ֆրանսերեն Հրատարակում 
է Հայագիտական ուսումնասիրությունների մի 
Հատոր, ուր զետեղել էր ՇնորՀալու «3 իս ուս 
որդի)) պոեմից րնգարձակ Հատվածներ իր սե-
փական թարգմանությամբ* I 

Մխիթարյան միաբանությունը 1810-ին «Հս. • 
վատով խոստովան իմ» աղոթք-բանաստեղծու-
թյունը լույս է ընծայում 6 լեզուներով, ապա 
1812-ին հրատարակում է 10 լեզուներով, 
1815-ին՝ 14 լեզուներով, 1818-ին՝ 16 լեզունե-
րով, 1823 և 1837 թթ.ճ 24 լեզուներով* և, վեր-

4 N е г տ е տ I V О I а յ* е է շ I, Р о Ш е Б 
БасгёеБ е{ հ 1 տ է օ Ո զ ս 6 տ . Х'еп^Бе. Տէ . Ь а г а г е , 
1830. 630 р . 

5 N е г տ е տ I V О I; а յ е է շ 1, С о г г е Б р о п -
с)апсе$ ^ о ^ т а ^ и е в . Тгас1. с!е 1 'а гшёп1еп 
еп 1а11п раг յ . С а р р е П е Ш . V е ո ^ տ е , Տ է . Ьа-
га ге , 1833, 2 УО1. 
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Ра1ггагс|1еп с!ег А г т е п а е г Տ . Нег^еБ 0 1 а -
]еп5е уегГаээг. \У1еп, М е с Ш а - г ' ^ е п , 1861, 
23 р. 

7 Е Ճ. Э и I а и г ւ с г , О о с и т е Ш э а г ш ё -
п1епз. Т . I , Ра Ոտ , 1869, р р . 2 2 6 — 2 6 8 . 

8 Ներսես ՇնորՀալու <аՀավատ ով խոստովա-
նիւքիս այս տվյալները տե и Հ, Դ ա վ թ յ ա ն , 
Հայ գիրքը 1801 — 1850 թվականներին, Երե-
վան, 1967, էշ 38, 46, 60, 82, 108 և 220. 
տե и նաև Ս. Շ տիկ յան, Հայ գրականու-
թյան մամանակագրություն (1801 — 1850), երե֊ 
վան, 1973, էշ 82, 88, 96, 109 և 129» 



Րնֆորմ ացիա 2$5 

ջապես, 1882֊ին՝ 36 լեզուներով։ Վերքին հրա-
տարակությոլնր կազմում Է 600 Էջ^ւ 

ՇնորՀալու այդ ստեղծագործ՝ ութ յան րազմա -
լեզու Հրատարակությունը բացառիկ երևույթ Էրւ 

Նույն ((Հավատով խոստովան իմը л րազմա-
լեզվյան մի Հրատարակություն Է ունենում նաև 
Մոսկվայում, ուր 1830-ին Լազարյան ճեմ արա֊ 
նի տւզարանը լույս Է ընծայում այն 12 լեզու-
ներով, Հետևյալ վերնագրով. «Հռչա կաւօր 
աղօթք տեաոն հերսիս [.г սրբազան կաթուղիկո-
սի Հայոց, տպազրեալ երկոտասան լեզուօքь 

( « М о л и т в а св. п а т р и а р х а Н е р с е с а , и з д а н -

н а я на 12 я з ы к а х » ) 1 0 . 

1886- ին Р ե լզիա յում Հրատարակվում Է Հա-
յագետ Ֆելիքս Սեվի ֆրանսերեն մի ուսումնա-
սիրությունը1 նվիրված Ներսես ՇնորՀալու Ֆ1Ն 

Ար Հակ Չոսլանյանն իր «Քուրա и տան Հայաս-
տանիդ ֆրանսերեն ժողովածուի երկրորդ Հա -
տորում թարգմանաբար զետեղում Է ՇնորՀա-
լոլ Հանելուկներից 11 Հատ 12/ 

1941 -ին Բոստոնում ան գլեր են թարդմանու-
թյամբ լույս Է տեսնում Շն որՀալոլ դավանա-
բանական երկերից մի գրքույկ՝ г. Փոլադյանի 
թարգմանությամբ, ներածականով և բացատրա-
կանովս է 

ԱյնուՀետև 1947-ին Նյու-Ցորքում անգլերեն 
թարզմանությամբ Հրատարակվում Է ՇնորՀա-
լոլ ((Յիսուս որ գի а պոեմը։ Թարգմանիչն կր 
ամերիկոլՀի Հայագետ Ջ են Վինգատլ 

Վերջապես Ներսես ՇնորՀալու 800-ամյակի 

® Այս Հլւա տարա էլու.[մյու՛եր ուՆի լա տ ի-
%ե լւե՚ե Հետևյալ ըՆդՀւսՆուր ա ի ա զո и и* իք Լ րԷ) ր. 
N е г տ е տ I V С I а յ е է г 1. Р г е с е э Б а п с И 0 1 а -

յ ք ո տ ւ տ А г ш е Ш о г и т Ра1г1агс11ае, 1п^1п1а вех 

I յ л ^ и I տ ес!1 (ае. А / е п е Ш э , Տ . Ь а г а г П , 1882, 

V I 1 + 6 0 0 р . 

10 Հ. Դ ա վ թ յ ա ն , նշվ. աշխ., Էջ 176— 
177։ Ս. Շ տ ի կ յ ա ն, նշվ. աշխ., Էշ 1791 

1 1 Р 6 11 X N ё V е, Լ շ ра1г1агеЬе 

вёэ I V , сШ Б М п о г а П , е п У 1 з а ^ ё с о т т е ёсг1-

у а ! п . Ь о и у 1 п , 1886. 

1 3 А г с հ а с Т с հ о Ь а ո 1 а п, Ьа г о -

вегаге с Г А г т ё п 1 е , I I , Р а Н э . 1923, р р . 6 - 1 0 . 
1 3 N е г տ е տ I V О 1 а ] е է г 1, Т Ь е Р г о -

ք6տտ !0ո օ ք Р а ! է հ օ ք 1Ие А г т е п 1 а п С Ь и г с Ь . 

Тгапв ' ! \ ^1էհ И Н г о й и с И о п апс! С о т т е п է Ь у 

Т , V а г է . Ро1асИап. В о $ 1 о п , В а 1 к а г РгеББ, 

1941, 67 р . 

1 4 N е г տ е տ I V О 1 а ] е է տ 1, յ յ ճտստ Տ օ ո , 

О п 1 у В е ^ о И е п օ ք էЬе РаИдег. А р г а у е г . 

Репс1егес1 1ո է օ Ք ո § 1 է $ հ Ь у Л. Տ. М п д а к е , 

У о г к , 1947, 158 р . 

կապակցությամբ Վենետիկոլմ 1973 թ. լույս 
տեսավ ՇնորՀալու երգերը պարունակող մի Հա-
տոր իտալերենի թարգմ անութ յամբ՝ Հետևյալ 
իէՈ րադրով. 

1ոո1 Б а с г ! с! 1 Տ յ ո ХегБев 11 О г а / յ օ տ օ , . 

1га<ЗоМ1 е р и Ь П с а П а с и г а Р . М е в г о Ы о 

С Н а п а х а а п Мес1Шаг15'Са, ւ ո осса$1опе с1е!Г 

օ է է օ сеп1епаг10 Йе11а т о п е ( 1 1 7 3 - - 1 9 7 3 ) . Б а п 

Ь а 2 * / а г о - \ / е п е / 1 а , 1973. 

Շուրջ 250 Էք և 6000 տող կազմող ներկա 
Հատորը շքեղատիպ մի Հրատարակություն Էէ 

որով Ներսես ՇնորՀալու Հոգևոր երգերը առա-
ջին անզամ օտար ընթերցողին են ներկա լաց-
վում այդքան ծավալուն չափերով։ Հատորը 
կազմել, թարգմանել և ներածական Հոդվածը 
գրել Է բանասեր, բանաստեղծ և գրականագետ 
Մեսրոպ ճանաշյանը, իսկ Հատորի ա ռաջ արա-
նի Հեղինակն Է իտալացի Հայագետ Ուգո Ֆա-
զալոն։ Բ՛ա րդմ ան ոլթ յոլն ը կատարված Է բարձր 
ճաշակով, հայերեն բնագրի ոգուն ու արվեստին 
քաջաՀմուտ և իտալերեն լեզվի նրբություննե-
րին խորագիտակ մարդու ձեոնՀ ասութ յամբ, 
իտալերեն թարգմանության մեջ պաՀպանված Է 
(յնորՀալոլ շարականների պարզությունն ու 
գեղեցկությունը. կարելի Է ասել, որ իտա-
լերեն թա րզմ ան ութ յոլն ը Հարազատ Հայելա-
ցումն Է Հայերեն բնադրի, ի ՛բաց առ յա լ բնա-
գրի Հանդերը, որոնք զանց Է առեք թարգմանի-
չը, լավագույնս և անխաթար կերպով փոխան-
ցելու Համար իտալացի ընթերցողին ՇնորՀա-
լու շարականների ներքին Հմայքը։ 

Եր ա ռաջա բ ան ում Ուգո Ֆազոլոն ի միջի այ-
լոց Հրել Է• ((Փոքրիկ պոեմներ, օրՀներգերէ 

տաղեր— աՀա սրանք են բանաստեղծական այն 
երկերը, որոնք կազմում են մեզ ներկայացված 
ներկա Հատոր յակը։ Զանց առնելով բանաստեղ-
ծի մեծ պոեմները, թարգմանիչը ընտրել և մի 
ուրիշ ապգի լեզվով ներկայացրել Է այն գոր-
ծերը , որոնք իրենց անմիջական ապրումով ա՛-
վելի լավ են զգացնում Հեղինակի քնարական 
շունչը։ Հոգևոր երգերի այս Հավաքածուի մեջ 
ներկա Է աստվածաբանն ու դեղագետը, և սա-
կայն բանաստեղծի ձիրքը այնպիսին Է, որ ռ> 
թե սաՀմ անափակել, այլ որոշ իմաստով ավե-
լի Է զորացրել արտահայտչական կե րպավո բու-
մը։ Քնարական զեղումը ազատ Է, մշտակա, 
առանց թուլացումների։ Սուրբ գրքի տվյալները, 
որոնք առկա են քերթվածներում, աստվածա-
բանական փաստերը, որոնք Հավաստվում են 
նրանց մեջ, и տանում են քնարական պատկեր-
ների ձև, Հույզի և ոգու լուսարձակումներէ Բա-
նաստեղծական անսպառ գյուտերի թարմությու-
նը, որ տող առ տող ծավալվում Է մեծ մա-
սամբ ութվանկանի տողերի վրա Հիմնված ձար-
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տարաՀյուս տաղաչափության մեջ, միայն ճա-
նաշյանի դ րշ ո վ կարող Էր Հաջողապես փո-
խադրվել մի ուրիշ չեղվի»։ 

ՇնորՀալու իտալերեն այս Հատոր յակը զար-
դարված Է Թորոս Ռոսլինի Լորս մանրանկար-

ների (վերցված Մաշտոցի ան վ. Մատենադա-
րանի ձեոազրերից) արտատպությամբ, իսկ Հա-
տորի կազմը Ներսես ՇնորՀալու դուն ատիպ 
պատկերով։ 

Ս.. ՏԱՐ .ԱՆ 


